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Facultatea: Litere

Catedra: Filologie engleza si germand

Domeniul general de studiu: Stiinte ale Educatiei/ Stiinte umanistice
Denumirea specialitatii: Didactica limbii engleze/ Limbi moderne aplicate
Statutul: Disciplina obligatorie

Administrarea unitdtii de curs

. Repartizarea .
Codul unitatii de | Credite | Total porelor Forma de Limba de

curs ECTS ore prol T Sem. | Lab. | Tind. evaluare predare

F.02.0.008 5 16 24 110 examen lLengleza

Integrarea cursului in programul de studii:

Cursul de Pragmatica lingvistica, adresat studentilor de 1a Ciclul 11, Masterat, Facultatea
Litere, reprezintd o introducere in stiinta care investigheaza relatia dintre limba si
vorbitor/interlocutor. Disciplina datd se afld intr-o legdtura strinsd cu alte doua discipline,
studiate la ciclul Il Masterat. Pe de o parte, ea constituie o continuare a cursului Teoria si
practica discursului, reflectind un spectru mai Thgust de subiecte, (fiind axat, preponderent, pe
actele de limbaj si politetea lingvistica), dar, in acelasi timp, o abordare mai profunda a acestora.
Pe de alta parte, ea reprezinta o disciplind de referinta pentru cursul Abordare interdisciplinara
in teoria limbajului §i a comunicarii, care ofera o privire ampla asupra teoriei comunicarii.

Pentru o formare profesionald adecvata a specialistilor in domeniul limbilor straine sint
necesare nu doar cunostinte lingvistice, ci si abilitaiti de a le folosi conform regulilor
caracteristice culturii, limba careia se studiaza. Or, limba este o forma specifica de existenta a
culturii, un factor de creare si de fixare al codurilor culturii. Ea reprezinta adevarata realitate a
acesteia.

Pentru a face fata cerintelor de astdzi ale pietii muncii, un element indispensabil al careia
devine, in procesul globalizarii, comunicarea interculturald, apare tot mai strident necesitatea de
a dezvolta la viitorii absolventi competente de comunicare eficienta, tinindu-se permanent cont
de regulile caracteristice culturii, limba cédreia se studiaza. Cursul propus are drept scop
dezvoltarea competentei date prin studierea normelor/regulilor comunicative caracteristice
culturii engleze si prin compararea acestora cu regulile culturii romanesti. Competentele formate
in cadrul cursului vor ajuta viitorilor absolventi sa evite, pe cit este posibil, neintelegerile si
esecurile ce pot apdrea in comunicarea interculturald din cauza transferului normelor de
comunicare din limba maternd in limba tinta.

Competente prealabile:
Pentru a se inscrie la acest curs, este necesar ca studentii sa posede nivelul Cl de
cunoastere a limbii engleze.

Competente dezvoltate in cadrul cursului:

- Competente de comunicare. capacitatea de a folosi cunostintele de limba pentru a
exprima in comunicare diferite acte de limbaj (solicitarea, multimirea, scuza, invitatia,
sugestia etc.) si a reactiona la ele tinind cont de particularitatile socio-culturale ale limbii
engleze;

- Competente cognitive: capacitatea de a analiza, sintetiza, reformula, compara, rezuma



informatia citita;

Competente de invatare: cultivarea autonomiei in Invatare;

Competente culturale: aprecierea diversitatii culturale a lumii, dezvoltarea respectului
fata de valorile culturale ale britanicilor, dezvoltarea interesului fatd de comunicarea
interculturala.

Finalitatile cursului:
La finele cursului studentii vor fi capabili:

sa-si formeze o imagine generald si integra a problematicii pragmaticii lingvistice, a
tendintelor si aspectelor ei de baza;

sa-si formeze o imagine stiintifica a interferentei dintre limba si cultura;

sa integreze cunostintele si capacitatile acumulate la disciplina in contextul problematicii
lingvisticii moderne;

sa comunice in limba engleza, tinind cont de particularitatile socio-culturale ale acestei
limbi;

sa decodifice sensul implicit al enunturilor;

sa comunice in limba engleza, respectind normele de politete, caracteristice culturii
anglo-saxone si americane;

sa identifice diferentele dintre regulile comunicative caracteristice culturii anglo-saxone,
americane si a celei romanesti;

sd-si cultive capacitati de lucru independent si de formare continua in domeniu.

Continuturi:

Tematica prelegerilor

Nr. Numarul de
Tema

d/o ore

1. | Pragmatics and Its Place in Linguistics. Language Meaning: Meaning in 5
Semantics and in Pragmatics

2. | Implicit Meaning: Grice’s Theory of Conversational Implicature 2
3. | Speech Acts: Language as Action 2
4. | Direct and Indirect Speech Acts 2
5. | Politeness Phenomena in Language 2
6. | Politeness in Speech Acts/ English Directives 2
7. | The Speech Act of Apology 2
8. | Communicative Failures 2

Tematica orelor de laborator

Nr. Tema Numarul de
d/o ore
1. | Semantic Meaning vs Pragmatic Meaning 2
2. | The Co-operative Principle and Implicature 2
3. | Expressive Speech Acts: Focus on Greetings and Leave- 9
Takings

4. | Expressive Speech Acts: Focus on Apologies 2
5. | Expressive Speech Acts: Focus on Thanks 2
6. | Directive Speech Acts: Focus on Requests 2




Test

7.
8. | Directive Speech Acts: Focus on Suggestions
9. | Directive Speech Acts: Focus on Invitations

10. | Directive Speech Acts: Focus on Advice

11.| Taboo Topics in English Communicative Culture

12. | Pragmatics in Translation

NININNININ

Activitati de lucru individual.

Nr.

Tema

Continutul

Nr.
de
ore

Focus on Greetings and
Leave-Takings

Expressive Speech Acts:

Fox, K. The rules of English weather-speak. The rules of
introduction. Privacy rules. The Long Goodbye Rule//
Larina, T. What do you mean? The Pragmatics of
Intercultural Interaction and Communicative Styles, M.,
2010, pp.68-84.

Jlapuna, T. Kameecopus eesxciugocmu u  cmuib
kommyHukayuu: Conocmasienue aHeIUUCKUx u pyccKux
JIUHEB0  KVIbMYPHLIX — Mpaouyull, PykomnucHbie
namsitHuku [pesneit Pycu, 2009, pp. 183-187, pp. 187-
190.

Crepuun, W., Jlapuna, T. Ouepx awneauiickoco
KOMMYHUKAMUBHO20 nogedenus, BopoHex: U31-BO

«HcTokmy», 2003, pp. 54-61.

Focus on Apologies

Expressive Speech Acts:

Fox, K. The reflex apology rule// Watching the English:
The Hidden Rules of English Behaviour. Hodder &
Stoughton, 2005, pp. 148-150.

Jlapuna, T. Kamezopus eexciusocmu u cmuio
kommyHuxayuu: Conocmasnenue aH2IUNCKUX U PyCCKUX
JIUH260 KYTbMYPHBIX mpaouyuti, PykonucHble
namsitHukn JpesHeit Pycu, 2009, pp. 197-201.

Crepnun, U., Jlapuna, T. Ouepk anenutickoeo
KOMMYHUKAMUBHO20 nosedeHus, BOpoHex: U3/1-BO
«HUcTokmy, 2003, pp. 63-64.

Focus on Thanks

Expressive Speech Acts:

Fox, K. Rules of Ps and Qs// Watching the English: The
Hidden Rules of English Behaviour. Hodder &




Stoughton, 2005, pp.150-151

Jlapuna, T. Kamezopus sedxciusocmu u cmuiv
kommyHukayuu. Conocmaegnenue aueauiCKux u pyccKux
JIUH2B0 KYIbMYPHBIX mpaouyuil, PykomnucHbie
namstHuku pesneii Pycu, 2009, pp. 192-197.

Crepuun, U., Jlapuna, T. Ouepk anenutickoco
KOMMYHUKAMUBHO20 nogederus, BopoHexk: U3/1-BO
«UcToxm», 2003, pp. 64-67.

Directive Speech Acts:
Focus on Requests

Japuna, T. Kamezopus eexcrusocmu u cmuio
kommyHukayuu. Conocmaegnenue au2auiiCKux u pyccKux
JIUH2B0 KYIbMYPHLIX mpaouyui, PyKonucHbIe
namstauku pesneii Pycu, 2009, pp. 118-123, pp. 132-
133.

Crepuun, U., Jlapuna, T. Ouepk anenutickoeo
KOMMYHUKAMUBHO20 nosedenuss, BopoHex: u31-Bo

«Hctokmny, 2003, pp. 78-80.

Directive Speech Acts:
Focus on Suggestions

Wierzbicka, A. Anglo scripts against ‘putting pressure’
on other people and their linguistic manifestations//
Larina, T. What do you mean? The Pragmatics of
Intercultural Interaction and Communicative Styles, M.,
2010, pp.32-42.

Directive Speech Acts:
Focus on Invitations

Jlapuna, T. Kamezopust éeaciusocmu u cmuio
kommyHuxayuu:. Conocmasienue aHeIUNCKUX U pyCccKux
JIUH2BO KYIbMYPHIX mpaouyuil, PykomucHsre
namstHukn pesneii Pycu, 2009, pp. 133-140, pp. 190-
192, pp. 223-227.

Crepuun, U., Jlapuna, T. Ouepk anenutickoeo
KOMMYHUKAMUBHO20 NosedeHus, BOpOHEK: U3/1-BO
«HUctoxmy, 2003, pp. 74-77.

Directive Speech Acts:
Focus on Advice

Japuna, T. Kamezopus sexciusocmu u cmuio
kommyHukayuu: Conocmaegnenue au2auiiCKux u pycckKux
JIUH2B0 KYTbMYPHLIX mpaouyutl, PykonurcHble
namsatHuku pesneii Pycu, 2009, pp. 141-147.

Crepuun, U., Jlapuna, T. Ouepk anenutickoeo
KOMMYHUKAMUBHO20 NosedeHus, BOpOHEK: U3/1-BO
«Hctokmny, 2003, p. 81.

Taboo Topics in English
Communicative Culture

Jlapuna, T. Kamezopus eexciusocmu u cmuio
kommyHukayuu. Conocmagnenue au2auiicCKux u pycckux
JIUH2B0 KYIbMYPHBIX mpaouyuii, PykomnucHbie




namsatHuku pesneii Pycu, 2009, pp. 162-170.

9. | Pragmatics in Jlapuna, T. Kamezopus eesciusocmu u cmuib 6
Translation kommyHuxayuu: Conocmasienue aHeIUtCKUX U pyccKux
JIUH2B0 KVIbMYPHLIX mpaouyuil, PyKomucHbIe
namstHuku pesneii Pycu, 2009, pp. 157-162.

10. | Project Working on the chosen project 56

Ca parte a lucrului individual, studentii vor lucra (individual sau in grup) asupra unui
proiect. La dorinta studentilor, precum si in dependenta de specialitate (Didactica limbii engleze
si Limbi moderne aplicate) accentul poate fi facut pe aspecte ale predarii fenomenului de limba

analizat sau pe traducerea acestuia.

Tematica proiectelor:

A Comparative Study of (a speech act) in English and Romanian/Russian cultures
Politeness in Balti stores

Politeness in Balti transport

Politeness in Moldovan offices

Politeness in teacher-student communication

Politeness in student-student communication

Apologies in Balti transport

Apologies in Balti stores
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Apologies in teacher-student communication

10. Apologies in student-student communication

11. Analysis of Politeness in Public Notices in Moldova

12. Taboo Topics in English and Romanian Communicative Cultures
13. Greetings in English and Romanian/Russian/French

14. Small Talk in English and Romanian/Russian/French

15. Forms of Address in English and Romanian/Russian/French

16. Leave Takings in English and Romanian/Russian/French

17. Communicative Failures in Cross-Cultural Communication (a personal experience)

Evaluare

Evaluari sumative periodice: teste, proiect, lucrul individual.
Evaluare finala: Take-home exam: eseu lingvistic.
Studentii vor scrie un eseu lingvistic (5-6 pagini) la o tema din pragmatica. El poate fi realizat in

baza proiectului asupra caruia studentii au lucrat pe parcursul semestrului. Eseul va fi scris in




limba engleza, dar este posibild analiza fenomenelor pragmatice din limbile engleza, romana,
rusa, franceza.

Resurse informationale ale cursului:

Surse obligatorii:

1.
2.

Peccei, J. S. Pragmatics, London and New York: Routledge, 1999.
Yule, G. Pragmatics, Oxford: Oxford University Press, 1996.

Surse facultative:

1.
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Codreanu, A., Debu, A. Politeness in Requests: Some Research Findings Relevant for
Intercultural Encounters// Journal of Defense Resources Management, Vol. 2, Nr. 2,

pp. 127-136, 2011.

http://journal.dresmara.ro/issues/volume2_issue2/14 codreanu_debu.pdf

Fox, K. Watching the English: The Hidden Rules of English Behaviour. Hodder &
Stoughton, 2005.

Grundy, P. Doing Pragmatics, Oxford University Press, 2000.

Larina, T. What do you mean? The Pragmatics of Intercultural Interaction and
Communicative Styles, M., 2010.

Leugner, R. Politeness in Romania: Address Forms, GRIN Verlag, 2007.

LoCastro, V. An Introduction to Pragmatics. Social Action for Language Teachers,
Michigan: University of Michigan Press, 2003.

HapHHa, T., Kameeopu;z eeaicaueocmu U CMuilb KOMMYHUKAyuu. Conocmaenenue
AHTUNICKUX U PYCCKUX JIUHSB0 KYAbMYpHblX mpaouyuii,  PyKoNucCHBIE NaMATHUKH
Hpesueii Pycu, 2009.

Crepuun, W., Jlapuna, T. Ouepk anenuiicko2o KommyHuxamuernoz2o nogeoenus, BopoHex:
n3n-so «Mcrokmy», 2003.
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